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No. 2008. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA EXTENDING FORFIVE YEARS
FROM 30 JUNE 1950 THE CO-OPERATIVE PROGRAM
OF EDUCATION IN BOLIVIA. LA PAZ, 22 NOVEMBER
1950

I

TheAmericanAmbassadorto theBolivian Ministerfor ForeignAffairsand Worship

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Excellency:

I havethe honor to refer againto Your Excellency’snoteof December2,
1949,2 suggestingthe considerationby our respective Governmentsof an
extensionof the cooperativeeducationprogramin Bolivia in which theInstitute
of Inter-AmericanAffairs and your Governmentareparticipating.

The legislation recently adoptedby the Congressof the United Statesof
Americaprovidingfor participationbymy Governmentin a programof technical
assistancefor economicdevelopment,popularlyreferredto asPresidentTruman’s
“Point Four” Program,andproviding for acontinuationuntil June30, 1955,
of the programswhich the Institute of Inter-American Affairs is conducting
in cooperationwith governmentsof the American republics, has provided
your Governmentandmine with asuitableoccasionfor a reviewof the coopera-
tive educationprogramin Bolivia in orderto consideragainits purposesandto
evaluateits achievements.

As Your Excellency knows, the purposesof the cooperativeeducation
programin which our respectiveGovernmentsareengagedare to further the
generalwelfare of the peoplesof our respectivecountriesand to strengthen
still further the bonds of friendship and understandingbetweenthem. My
Governmentis as gratified as is yours to note themany improvementsin the
fields of rural elementaryeducationandindustrialeducationwhich are resulting
from this cooperativeprogram.

Considering,therefore,the mutualbenefitswhich our respectiveGovern-
mentsarederivingfrom this program,my Governmentagreeswith the Govern-
ment of Bolivia that an extensionof the programbeyondits presenttermination
dateof June30, 1950, would be desirable. Accordingly,I havebeenauthorized
by my Governmentto proposethat it continueits participationin the program

1 Cameinto force on 27 November1950andbecameoperativeretroactivelyfrom 30June1950,
in accordancewith the termsof the said notes.

‘Not printed by theDepartmentof Stateof the UnitedStatesof America.
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for a period of five years,from June30, 1950 through June30, 1955, subject,
however,to the availability of appropriationsfor useby our respectiveGovern-
mentsfor this purposeduring the periodfrom June30, 1950 throughJune30,
1955.

It is understoodthat, during the period from June 30, 1950 through
June30, 1951, my Governmentwill make a contribution of $27,500, in the
currencyof the United Statesof America, to the Servicio CooperativoInter-
americanodeEducaciónfor usein carrying outprojectactivities of theprogram,
on the conditionthatyour Governmentwill contributeto the Servicio for the
samepurposesthe sum of Bs. 4,578,750,in the currencyof the Republic of
Bolivia. My Governmentwill also, during the sameperiod, make available
funds not exceedingthe sum of $91,000to be administereddirectly by it for
paymentof salariesand otherexpensesof the membersof the EducationField
Staff who are maintainedby it in Bolivia for the purposesof the cooperative
program. The amountsreferredto hereinwill be in additionto thesumalready
requiredto be contributedandmadeavailable by the partiesin furtheranceof
this program. The funds eachGovernmentwill contributeandmakeavailable
for thecontinuationof the programfrom June30, 1951 throughJune30, 1955,
if appropriationsare hereaftermadeavailable for such continuation,will be
the subjectof subsequentagreement.

If the proposedextensionon the basisstatedaboveis acceptableto Your
Government,I would appreciatereceiving an expressionof Your Excellency’s
assuranceto that effect as soonas may be possiblein orderthat the technical
details of the extensionmay be workedoutby officials of theMinistry of Educ-
ation and theInstitute of Inter-AmericanAffairs.

The Governmentof the UnitedStatesof Americawill considerthe present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement
betweenour two Governmentswhich shall come into force on the date of
signatureof an agreementby the appropriateofficials of the Governmentof
Bolivia and by a representativeof the Institute of Inter-American Affairs,
embodyingthe technical details of the extension.

I availmyselfof this opportunityto renewtoYour Excellencytheassurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

Irving FLORMAN

His Excellency,Sr. PedroZilveti Arce
Minister for ForeignAffairs andWorship
La Paz

N’ 2008
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II

The Bolivian Minister for Foreign Affairs and Worship to the AmericanChargé
d’Affaires ad interim

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DR BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

La Paz, 22 de noviembrede 1950

NO C. I. y U. 1010.

SeñorEncargadode Negocios:

Con referencia a La comunicación
sin fecha, dirigida a este Despacho
por el Jefe titular de esa misión
diplomática,HonorableEmbajadorIr-
ving Florman, relativa a la prorroga
por cinco aflos del programa de
Asistenciadel Servicio Interamericano
de Educación en Bolivia, tengo el
honordetranscribiraVuestraSeñorIa,
Ia siguientenotarecibidadel Ministerio
de Educación,en queseestablecenlas
basesde mi Gobierno para negociar
Ia citadaprórroga:

~ MINIsTERIo DE EDUCACIóN. — NO 485.
— La Paz, 15 de noviembrede 1950.—
Al señorMinistrodeEstadoenel Despacho
de RelacionesExterioresy Culto. — Pre-
8ente.

* SeñorMinistro: — Tengo el agrado
de avisar recibo de su atento oficio del
21 deoctubrepróximo pasado,referentea
La suscripcióndemi Conveniode Prorroga
con el Instituto de AsuntosInteramerica-
nos, Division de EducaciOn,a fin de con-
tinuar las laboresdel Servicio Cooperativo
InterarnericanodeEducaciOnen Bolivia.

[TRANSLATION
1

— TRADUcTION
2

]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGNAFFAIRS

AND WORSHIP

La Paz,November22, 1950

No. C. I. andU. 1010.

Mr. Chargéd’Affaires:

With referenceto the undatedcom-
munication sent to this Office by the
Chief of your diplomatic mission,
Ambassador Irving Florman, with
regardto extendingfor five years the
programof the Asistenciadel Servicio
Interamericanode Educaciónin Boli-
via, I havethe honor to transcribefor
Your Excellency the following note
receivedfrom the Ministry of Educ-
ation, establishingmy Government’s
basesfor negotiatingthesaidextension:

“MINISTRY OF EDUCATION.—NO. 485.—
La Paz, November 15, 1950. To the
Minister of Statefor Foreign Affairs and
Worship,City.

Mr. Minister: I take pleasure in
acknowledgingthe receiptof your official
letter of October 21 last, with reference
to the signingof an ExtensionAgreement
with theInstituteof Inter-AmericanAffairs,
Division of Education,for the purposeof
continuing the work of the Servicio
CooperativoInteramericanode EducaciOn
in Bolivia.

Translationby the Governmentof the UnitedStatesof America.
‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Axnérique.

No. 2008
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* A esterespecto,deseomanifestarque
el Despachoami cargoestimaconveniente
procedera la prOrrogadel citado Conve-
nb, de acuerdocon las siguientebases:

* 1. — El Instituto de Asuntos Inter-
americanos,DivisiOn de Educación,apor-
tarála sumade US$91.000.00(Noventay
un mil dOlares monedanorteamericana),
para sufragar los gastos de Ia misiOn
técnicade dicho Instituto en Bolivia, por
el perIodo 30 de junio de 1950 a 30 de
junio de 1951.

* 2. — El Instituto de Asuntos Inter-
americanos,DivisiOn de EducaciOn,con-
tribuirá con la suma de US$27.500.00
(Veinte y siete mu quinientos dOlares
moneda norteamericana)pars el soste-
nimiento del Servicio CooperativoInter-
americano de EducaciOn, por el perlodo
antedicho.

* 3. — El gobiernode Bolivia aportará
Ia suma de Bs. 4,578,750.00 (Cuatro
millones quinientos setentay ocho mu
setecientoscincuenta00/100 bolivianos)
parael funcionamientodel citadoServicio
CooperativoInteramericanode Educación,
por el perlodomencionadoanteriormente.

< 4. — Las partescontratantesdel Con-
venio determinarán,posteriormente,las
condicionesy contribucioneseconómicas
que harán efectivas durante el perlodo
comprendido entre el 30 de junio de
1951 y el 30 de junio de 1955, fecha en
que caducaráel antedichoConvenio de
PrOrroga.

* Ruegoa usted,en consecuencia,quiera
comunicaral señorEncargadodeNegocios
delos EstadosUnidosel tenordelpresente
oficio, a fin de quese puedaprocedera Ia
suscripcIOndel citado ConveniodePrOrro-
ga.

* Me valgo de esta oportunidad pars
reiterar a usted las seguridadesde mi
consideraciOndistinguida.

(Firmado) Prof.AntonioVicente Ardaya

Ministro de Educación*

“In this connectionI desire to state
that the Ministry in my chargeconsiders
it advisableto extendthe said Agreement,
on the following bases:

1.—The Institute of Inter-American
Affairs, Division of Education,will con-
tribute the sumof $91,000.00(ninety-one
thousanddollars)(U.S. currency)to defray
theexpensesof thetechnicalmissionof the
said Institute in Bolivia for the period
from June30, 1950, to June30, 1951.

“2.—The Institute of Inter-American
Affairs, Division of Education, will con-
tribute the sum of $27,500.00(twenty-
seven thousand five hundred dollars)
(U.S. currency)for the maintenanceof the
Servicio Cooperativo Interamericano de
EducaciOnfor the aforesaidperiod.

“3.—The Governmentof Bolivia will
contribute the sum of 4,578,750.00(four
million five hundred and seventy-eight
thousandsevenhundredand fifty) boli-
vianos for theoperationof the saidServicio
CooperativoInteramericanode Educación
for the aforesaidperiod.

“4.—The Contracting Parties to the
Agreementwill later determinethe finan-
cial conditions and contributions which
they will makeeffectiveduring the period
included between June 30, 1951, and
June 30, 1955, the date on which the
aforesaidExtensionAgreementwill expire.

“Consequently,I beg you to be good
enough to communicate to the Chargé
d’Affaires of theUnitedStatesthecontents
of this official letter in order that it may
be possibleto proceedto the signingof the
said ExtensionAgreement.

“I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my distinguishedconsideration.

(Signed)Prof. Antonio VicenteArdaya

Ministerof Education”
No 2008

VoL 152-3
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Con este motivo reitero al señor I renew to you, Mr. Chargéd’Af..
EncargadodeNegocioslas seguridades faires, the assurancesof my most
de mi más distinguidaconsideraciOn. distinguishedconsideration.

P. ZILVETI ARCE P. ZILVETI ARCE

A Su SeuioriaThomasJ. Maleady Mr. ThomasJ. Maleady
Encargadode Negociosa. i. Chargéd’Affaires a. i.

de los EE. UU. de America of the United Statesof America
Presente City

No.2008


